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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 12 

 

  ynyh  tybl  ocwhy  ab  jsph-gj  ynpl  mymy  tccw  John12:1 

:mytmh  mom  ryoh  rca  rzol  mwqm 

‹¹’‹¹† œ‹·ƒ̧� µ”º�E†́‹ ‚́A ‰µ“¶Pµ†-„µ‰ ‹·’̧–¹� �‹¹÷́‹ œ¶�·�̧‡ ‚ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ š‹¹”·† š¶�¼‚ š´ˆ¸”µ� �Ÿ™¸÷ 
1. w’shesheth yamim liph’ney Chag-haPesach ba’ Yahushuà l’Beyth Hini m’qom La`’zar  
‘asher he`ir me`im hamethim.  
 

John12:1, Six days before the Feast of Passover, `SWJY came to Beyth Hini,  

the place of Lazar whom He had awakened from the dead. 
 

‹12:1› Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡµερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν,  
ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν Ἰησοῦς.   
1 Ho oun I�sous pro hex h�mer�n tou pascha �lthen eis B�thanian, 
 Then Yahushua before six days the Passover came into Bethany, 

hopou �n Lazaros, hon �geiren ek nekr�n I�sous.   
 where Lazarus was, whom raised from the dead Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ttrcm  atrmw  brob  htcm  mc  wl-wcoyw  2 

:wta  mybsmh-nm  dja  rzolw 

œ¶œ¶š́�̧÷ ‚́œ¸š´÷E ƒ¶š́”´A †¶U¸�¹÷ �́� Ÿ�-Ÿā¼”µIµ‡ ƒ 

:ŸU¹‚ �‹¹Aº“¸÷µ†-‘¹÷ …́‰¶‚ š´ˆ¸”µ�¸‡ 
2. waya`aso-lo sham mish’teh ba`areb uMar’tha’ m’sharetheth  
w’La`’zar ‘echad min-ham’subim ‘ito. 
 

John12:2 They made a feast for Him there in the evening.  Martha was serving,  

and Lazar was one of those reclining with Him. 
 

‹2› ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει,  
ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειµένων σὺν αὐτῷ.   
2 epoi�san oun autŸ deipnon ekei, kai h� Martha di�konei,  
 Then they made Him a supper there, and Martha was serving, 

ho de Lazaros heis �n ek t�n anakeimen�n syn autŸ.   
 and Lazarus was one of the ones reclining with Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hlqcm  tja  arfl  dam  rqyw  kz  drn  tjqrm  myrm  jqtw  3 

hytwrocb  wylgr-ta  bngtw  ocwhy  ylgr-ta  kstw   
:tjqrmh  jyr  almy  tybhw   

D́�´™¸�¹÷ œµ‰µ‚ ‚́š¸Š¹� …¾‚̧÷ š´™́‹¸‡ ¢µˆ ̧Çš·’ œµ‰µ™̧š¹÷ �́‹¸š¹÷ ‰µR¹Uµ‡ „ 

´†‹¶œŸš¼”µā̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Mµ„¸Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µš-œ¶‚ ¢´“́Uµ‡  
:œµ‰́™¸š¹Lµ† µ‰‹·š ‚·�´L¹‹ œ¹‹µAµ†̧‡ 

3. watiqach Mir’yam mir’qachath ner’d’ za’k w’yaqar m’od lit’ra’ ‘achath mish’qalah  
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watasa’k ‘eth-rag’ley Yahushuà wat’ganeb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah  
w’habayith yimale’ reyach hamir’qachath. 
 

John12:3 Miryam took pure, very expensive nard perfume, one litra in weight.  

She applied it to the feet of `SWJY and wiped His feet dry with her hair.  

The house was filled with the scent of the perfume. 
 

‹3› ἡ οὖν Μαριὰµ λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίµου ἤλειψεν  
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἐξέµαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ·   
ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσµῆς τοῦ µύρου.   
3 h� oun Mariam labousa litran myrou nardou pistik�s polytimou  
 Then Mary, having taken a pound of ointment spikenard of genuine, expensive, 

�leipsen tous podas tou I�sou kai exemaxen tais thrixin aut�s tous podas autou;   
 anointed the feet of Yahushua and wiped off with her hairs His feet; 

h� de oikia epl�r�th� ek t�s osm�s tou myrou.   
 and the house was filled with the odor of the ointment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy  awh  wydymltm  dja  rmayw  4 

:wta  rsmy  rca   

œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶A †´…E†́‹ ‚E† ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ …́‰¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:Ÿœ¾‚ š¾“̧÷¹‹ š¶�¼‚  
4. wayo’mer ‘echad mital’midayu hu’ Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth  
‘asher yim’sor ‘otho. 
 

John12:4 One of His disciples, Yahudah (Judas) the son of Shimeon Ish Qerioth  

who would betray Him, said, 
 

‹4› λέγει δὲ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης εἷς [ἐκ] τῶν µαθητῶν αὐτοῦ,  
ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι, 
4 legei de Ioudas ho Iskari�t�s heis [ek] t�n math�t�n autou, ho mell�n auton paradidonai,  
 And says Judas Iscariot, one of His disciples, the one being about to betray Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myynol  ntnw  rnyd  twam  clcb  tjqrmh  hrkmn-al  owdm  5 

:�‹¹I¹’¼”´� ‘µU¹’̧‡ š´’‹¹C œŸ‚·÷ �¾�¸�¹A œµ‰µ™¸š¹Lµ† †́š¸J̧÷¹’-‚¾� µ”ECµ÷ † 

5. madu`a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh me’oth dinar w’nitan la`aniim. 
 

John12:5 “Why was the perfume not sold for three hundred denar and given to the poor?” 
 

‹5› ∆ιὰ τί τοῦτο τὸ µύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;   
5 Dia ti touto to myron ouk eprath� triakosi�n d�nari�n  
 “Why was this ointment not sold for three hundred denarii 

kai edoth� pt�chois?   
 and given to poor people?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyh  bng  yk  myynoh-lo  wtlmjm  taz  rbd-al  awhw  6 

:wb  wmycy  rcam  acnw  wdyb  pskh  sykw 

 †́‹´† ƒ́Mµ„ ‹¹J �‹¹I¹’¼”´†-�µ” Ÿœ́�¸÷¶‰·÷ œ‚¾ˆ š¶A¹C-‚¾� ‚E†̧‡ ‡ 
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:Ÿƒ E÷‹¹ā́‹ š¶�¼‚·÷ ‚́�́’̧‡ Ÿ…́‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹�̧‡ 
6. w’hu’ lo’-diber zo’th mechem’latho `al-ha`aniim  
ki ganab hayah w’kis hakeseph b’yado w’nasha’ me’asher yasimu bo. 
 

John12:6 He did not say this out of His compassion for the poor, but because he was  

a thief.  The money purse was in his hand and he took from what they placed into it. 
 

‹6› εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔµελεν αὐτῷ, ἀλλ’ ὅτι κλέπτης ἦν  
καὶ τὸ γλωσσόκοµον ἔχων τὰ βαλλόµενα ἐβάσταζεν.   
6 eipen de touto ouch hoti peri t�n pt�ch�n emelen autŸ,  
 But he said this not because about the poor it mattered to Him, 

allí hoti klept�s �n kai to gl�ssokomon  
 but because he was a thief and the money box 

ech�n ta ballomena ebastazen.   
 having the things being put in it he was removing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:taz  hnpe  ytrwbq  mwyl  hl-hjynh  ocwhy  rmayw  7 

:œ‚¾F †´’̧–´˜ ‹¹œ́šEƒ̧™ �ŸI¸� †́K-†́‰‹·Mµ† µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Yahushuà haneychah-lah l’yom q’burathi tsaph’nah zo’th. 
 

John12:7 `SWJY said, “Leave her alone.  She has hidden this for the day of My burial.” 
 

‹7› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἄφες αὐτήν,  
ἵνα εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ ἐνταφιασµοῦ µου τηρήσῃ αὐτό·   
7 eipen oun ho I�sous, Aphes aut�n,  
 said therefore Yahushua, “Let her be, 

hina eis t�n h�meran tou entaphiasmou mou t�r�sÿ auto;   
 that for the day of My burial she may keep it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkmo  dymt  ynnya  ynaw  mkmo  dymt  myynoh  yk  8 

:�¶�́L¹” …‹¹÷́œ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¶�́L¹” …‹¹÷́U �‹¹I¹’¼”´† ‹¹J ‰ 

8. ki ha`aniim tamid `imakem wa’ani ‘eyneni thamid `imakem. 
 

John12:8 “For the poor shall always be with you, but I shall not always be with you.” 
 

‹8› τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
8 tous pt�chous gar pantote echete methí heaut�n, eme de ou pantote echete.  
 “The poor for always you have with yourselves, but Me not always do you have.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  awh-yk  hdwhyb  br-mo  womcyw  9 

  rzol-ta  twarl-mg  yk  wdbl  ocwhy  rwbob-al  wabyw 
:mytmh  mom  wryoh  rca 

�́� ‚E†-‹¹J †́…E†‹¹A ƒµš-�µ” E”̧÷¸�¹Iµ‡ Š 

š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ œŸ‚̧š¹�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ šEƒ¼”µƒ-‚¾� E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ 

9. wayish’m’`u `am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba`abur Yahushuà 
l’bado ki gam-lir’oth ‘eth-La`’zar ‘asher he`iro me`im hamethim. 
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John12:9 Many people in Yahudim heard that He was there.  They came not  

on the account of `SWJY only, but also to see Lazar, whom He raised from the dead. 
 

‹9› Ἔγνω οὖν [ὁ] ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν καὶ ἦλθον οὐ  
διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.   
9 Egn� oun [ho] ochlos polys ek t�n Ioudai�n hoti ekei estin  
 knew therefore the great crowd of the Jews that there he was, 

kai �lthon ou dia ton I�soun monon,  
 and they came not because of Yahushua only, 

allí hina kai ton Lazaron id�sin hon �geiren ek nekr�n.   
 but that also Lazarus they may see whom He raised from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rzol-ta  grhl  weoyth  mynhkh  ycarw  10 

:š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ „¾š¼†µ� E˜́”´‹¸œ¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ‹ 

10. w’ra’shey hakohanim hith’ya`atsu laharog ‘eth-La`’zar. 
 

John12:10 The chief priests decided to put Lazar to death as well. 
 

‹10› ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 
10 ebouleusanto de hoi archiereis hina kai ton Lazaron apoktein�sin,  
 But took counsel the chief priests that also Lazarus they might kill,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-nm  mybr  hmc  wab  wllgb  yk  11 

:ocwhyb  wnymayw 

�‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµš †́L´� E‚́A Ÿ�́�̧„¹ƒ ‹¹J ‚‹ 
:µ”º�E†́‹¸A E’‹¹÷¼‚µIµ‡ 

11. ki big’lalo ba’u shamah rabbim  min-haYahudim waya’aminu b’Yahushuà. 
 

John12:11 For many of the Yahudim had come there on His account 

and believed in `SWJY. 
 

‹11› ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 
11 hoti polloi dií auton hyp�gon t�n Ioudai�n  
 because many on account of Him were going away of the Jews 

kai episteuon eis ton I�soun.  
 and were believing in Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

gjh  gjl  wab  rca  br  nwmh  owmck  trjmm  yhyw  12 

:mlcwry  ocwhy  aby-yk 

„´‰¶† „¾‰́� E‚́A š¶�¼‚ ƒ´š ‘Ÿ÷́† µ”Ÿ÷¸�¹J œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´‹-‹¹J 
12. way’hi mimacharath kish’mo`a hamon rab ‘asher ba’u lachog hechag  
ki-yabo’ Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John12:12 And it came to pass on the next day, when a large crowd who came to celebrate  

the feast when they heard that `SWJY had come to Yerushalayim, 
 

‹12› Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν,  
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ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα 

12 Tÿ epaurion ho ochlos polys ho elth�n eis t�n heort�n,  
 On the next day the great crowd, the one having come to the feast, 

akousantes hoti erchetai ho I�sous eis Hierosolyma  

 having heard that is coming Yahushua to Jerusalem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtarql  waeyw  myrmt  twpk  mdyb  wjqyw  13 

:larcy  klm  hwhy  mcb  abh  kwrb  an-ocwh  rmal  woyryw 

Ÿœ‚́ş̌™¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ �‹¹š´÷̧U œŸPµJ �́…́‹¸ƒ E‰̧™¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš´A ‚́’-”µāŸ† š¾÷‚·� E”‹¹š´Iµ‡ 
13. wayiq’chu b’yadam kapoth t’marim wayets’u liq’ra’tho  
wayari`u le’mor Hosa`-na’ baru’k haba’ b’shem Yahúwah Mele’k Yis’ra’El. 
 

John12:13 they took the branches of the palm trees in their hands  

and went out to greet Him.  They shouted, saying, “Hosa na!   

Blessed is the One who comes in the name of JWJY, even the King of Yisra’El.” 
 

‹13› ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ καὶ ἐκραύγαζον,  
Ὡσαννά·εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου,  
[καὶ] ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.   
13 elabon ta baia t�n phoinik�n kai ex�lthon eis hypant�sin autŸ  
 took the branches of the palm trees and went out to a meeting with Him 

kai ekraugazon, H�sanna; eulog�menos ho erchomenos  
 and were crying out, “Hosanna having been blessed is the One coming 

en onomati kyriou, [kai] ho basileus tou Isra�l.   
 in the name of YHWH even the King of Israel,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bwtkk  wylo  bkryw  dja  ryo  ocwhy  aemyw  14 

:ƒEœ́JµJ ‡‹́�´” ƒµJ̧š¹Iµ‡ …́‰¶‚ š¹‹µ” µ”º�E†́‹ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ …‹ 

14. wayim’tsa’ Yahushuà `ayir ‘echad wayir’kab `alayu kakathub. 
 

John12:14 `SWJY found a certain donkey colt and rode on it.  As it is written, 
 

‹14› εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτό, καθώς ἐστιν γεγραµµένον, 
14 heur�n de ho I�sous onarion ekathisen epí auto,  
 and having found Yahushua a young donkey, he sat on it, 

kath�s estin gegrammenon  

 just as it has been written,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnh  nwye-tb  yart-la  15 

:twnta-nb  ryo-lo  bkr  kl  awby  kklm 

†·M¹† ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‚̧š¹U-�µ‚ ‡Š 

:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ” ƒ·�¾š ¢́� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ 
15. ‘al-tir’i bath-Tsion hinneh Mal’ke’k yabo’ l’ak rokeb `al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

John12:15 “Do not fear, daughter of Tsion.  

Behold, your King shall come to you, seated on a colt, the young of a donkey.” 
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‹15› Μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται,  
καθήµενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.   
15 M� phobou, thygat�r Si�n; idou ho basileus sou erchetai,  
 “Do not fear, daughter of Zion; Look, your King is coming, 

kath�menos epi p�lon onou.   
 sitting on a foal of a donkey.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrja  ka  taz-lk  hnwcarb  wnybh-al  wydymltw  16 

:wl  wco-mg  nkw  wylo  bwtk  nk-yk  wrkz  ocwhy  raptn  rca 

 ‹·š¼‰µ‚ ¢µ‚ œ‚¾ˆ-�́� †́’Ÿ�‚¹š´A E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ˆŠ 

:Ÿ� Eā́”-�µB ‘·�̧‡ ‡‹́�´” ƒEœ́J ‘·�-‹¹J Eş̌�́ˆ µ”º�E†́‹ šµ‚́P¸œ¹’ š¶�¼‚ 
16. w’thal’midayu lo’-hebinu bari’shonah kal-zo’th ‘a’k ‘acharey ‘asher nith’pa’ar 
Yahushuà zak’ru ki-ken kathub `alayu w’ken gam-`asu lo. 
 

John12:16 His disciples did not understand all of this at first,  

but after `SWJY was glorified, they remembered that this was written of Him,  

and that is what they had done to Him. 
 

‹16› ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ µαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ’ ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς  
τότε ἐµνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ’ αὐτῷ γεγραµµένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.   
16 tauta ouk egn�san autou hoi math�tai to pr�ton,  
 These things did not understand His disciples at first,  

allí hote edoxasth� I�sous tote emn�sth�san  
 but when Yahushua was glorified then they remembered 

hoti tauta �n epí autŸ gegrammena  
 that these things had been with respect to Him written 

kai tauta epoi�san autŸ.   
 and these things they did to Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  tael  rzol-la  warqb  wlea  wyh  rca  mybrh  wdyoyw  17 

:mytmh  mom  wta  royw  rbqh-nm 

 œ‚·˜́� š́ˆ¸”µ�-�¶‚ Ÿ‚̧š´™¸A Ÿ�̧ ¶̃‚ E‹́† š¶�¼‚ �‹¹Aµš́† E…‹¹”´Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿœ¾‚ šµ”´Iµ‡ š¶ƒ´Rµ†-‘¹÷ 
17. waya`idu harabbim  ‘asher hayu ‘ets’lo b’qar’o ‘el-La`’zar latse’th min-haqaber  
waya`ar ‘otho me`im hamethim. 
 

John12:17 The multitudes who were with Him bore witness that He had called to Lazar  

to come out from the tomb and awakened him from among the dead. 
 

‹17› ἐµαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν µετ’ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν  
ἐκ τοῦ µνηµείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.   
17 emartyrei oun ho ochlos ho �n metí autou  

were testifying therefore the crowd, the one being with Him  

hote ton Lazaron eph�n�sen ek tou mn�meiou kai �geiren auton ek nekr�n.   
when Lazarus He called out of the tomb and raised him from the dead.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  womc  yk  wtarql  aey  moh  nwmh  nk-lo  18 

:hzh  twah-ta  hco  rca 

E”̧÷´� ‹¹J Ÿœ‚́š¸™¹� ‚́˜́‹ �́”́† ‘Ÿ÷¼† ‘·J-�” ‰‹ 

:†¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ †́ā́” š¶�¼‚ 
18. `al-ken hamon ha`am yatsa’ liq’ra’tho ki sham’`u ‘asher `asah ‘eth-ha’oth hazeh. 
 

John12:18 For this reason the crowd of people went out to greet Him,  

because they heard that He had done this sign. 
 

‹18› διὰ τοῦτο [καὶ] ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος,  
ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σηµεῖον.   
18 dia touto [kai] hyp�nt�sen autŸ ho ochlos,  
 Therefore also met Him the crowd 

hoti �kousan touto auton pepoi�kenai to s�meion.   
 because they heard this Him to have done a sign.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtyarh  rmal  wyja-ta  cya  wrbd  mycwrphw  19 

:wyrja  kcmn  mlwoh-lk  hnh  wlyowt  al  lyowh  yk 

�¶œ‹¹‚̧Sµ† š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eš¸A¹C �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ Š‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�̧÷¹’ �́�Ÿ”́†-�́� †·M¹† E�‹¹”Ÿœ ‚¾� �‹·”Ÿ† ‹¹J 
19. w’haP’rushim dib’ru ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor har’ithem ki ho`eyl lo’ tho`ilu  
hinneh kal-ha`olam nim’sha’k ‘acharayu. 
 

John12:19 The Prushim spoke to one another, saying, “Do you see that  

you shall surely not succeed?  Behold, the entire world is drawn after Him!” 
 

‹19› οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς ἑαυτούς, Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν·   
ἴδε ὁ κόσµος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν.  
19 hoi oun Pharisaioi eipan pros heautous, The�reite hoti ouk �pheleite ouden;   
 Therefore the Pharisees said to themselves, “See that you do not gain anything.   

ide ho kosmos opis� autou ap�lthen.  
 Look, the world after Him went.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mynwy  mycna  gjb  twjtchl  myloh  kwtbw  20 

:�‹¹’́‡¸‹ �‹¹�́’¼‚ „´‰¶A œŸ¼‰µU̧�¹†¸� �‹¹�¾”́† ¢Ÿœ̧ƒE � 

20. ub’tho’k ha`olim l’hish’tachaoth bechag ‘anashim Y’wanim. 
 

John12:20 Among those who were going up to worship at the feast  

were some men of Yewanim (Greeks). 
 

‹20› Ἦσαν δὲ Ἕλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ·   
20 7san de Hell�nes tines ek t�n anabainont�n  
 Now there were some Greeks among the ones going up 

hina proskyn�s�sin en tÿ heortÿ;   
 that they might worship at the feast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

lylgh  erab  rca  hdye-tyb  cya  swplyp-la  wbrqyw  21 
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:ocwhy-ta  twarl  wnepj  ynda  rmal  wnmm  wlacyw   

�‹¹�́Bµ† —¶š¼‚̧A š¶�¼‚ †´…̧‹µ˜-œ‹·A �‹¹‚ “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ Eƒ¸ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� E’̧ µ̃–´‰ ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� EM¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡  
21. wayiq’r’bu ‘el-Pilippos ‘ish Beyth-Tsay’dah ‘asher b’arets haGalil  
wayish’alu mimenu le’mor ‘Adoni chaphats’nu lir’oth ‘eth-Yahushuà. 
 

John12:21 They approached Pilippos, the man of Beyth Tsaidah which is in the land  

of the Galil, and they asked him, saying, “My Adon (Master), we wish to see `SWJY.” 
 

‹21› οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἠρώτων 
αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, θέλοµεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν.   
21 houtoi oun pros�lthon PhilippŸ tŸ apo B�thsaida t�s Galilaias,  
 These ones therefore approached Philip from Bethsaida of Galilee, 

kai �r�t�n auton legontes, Kyrie, thelomen ton I�soun idein.   
 and were asking him saying, “Master, we want to see Yahushua.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrdna-la  dgyw  swplyp  abyw  22 

:ocwhy-la  wdygh  swplypw  yrdnaw 

 ‹´š¸Ç’µ‚-�¶‚ …·BµIµ‡ “ŸP¹�‹¹– ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:µ”º�E†́‹-�¶‚ E…‹¹B¹† “EP¹�‹¹PE ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ 
22. wayabo’ Philippos wayaged ‘el-‘An’d’ray  
w’An’d’ray uPilippus higidu ‘el-Yahushuà. 
 

John12:22 Philipos came and told Andray,  

and Andray and Philipus came and told `SWJY. 
 

‹22› ἔρχεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ἀνδρέᾳ, ἔρχεται Ἀνδρέας  
καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ.   
22 erchetai ho Philippos kai legei tŸ Andrea:, erchetai Andreas  
 comes Philip and tells Andrew, comes Andrew 

kai Philippos kai legousin tŸ I�sou.   
 and Philip and they tell Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-nb  rapyc  hoch  hab  rmayw  ocwhy  mtwa  noyw  23 

:�́…́‚́†-‘¶A šµ‚¾–¹I¶� †́”´Vµ† †́‚́A šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „� 

23. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ba’ah hasha`ah sheyipho’ar Ben-ha’Adam. 
 

John12:23 And `SWJY answered them, saying,  

“The hour has come for the Son of Man to be glorified.” 
 

‹23› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων,  
Ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
23 ho de I�sous apokrinetai autois leg�n,  
 And Yahushua answers them, saying, 

El�lythen h� h�ra hina doxasthÿ ho huios tou anthr�pou.   
 “has come The hour that may be glorified the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  kwt-la  hfjh  lpt-al  ma  mkl  rma  yna  nma  nma  24 

:hbrh  yrp  hcot  htm  rcakw  hdbl  ract  htmw  hmdah 

¢ŸU-�¶‚ †´H¹‰µ† �¾P¹œ-‚¾� �¹‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ …� 

:†·A¸šµ† ‹¹š¸P †¶ā¼”µU †́œ·÷ š¶�¼‚µ�¸‡ †́Cµƒ¸� š·‚́V¹U †´œ·÷E †́÷́…¼‚́† 
24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im lo’-thipol hachitah ‘el-to’k ha’adamah  
umethah tisha’er l’badah w’ka’asher methah ta`aseh p’ri har’beh. 
 

John12:24 “Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls into the earth  

and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit.” 
 

‹24› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ,  
αὐτὸς µόνος µένει·  ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει.   
24 am�n am�n leg� hymin, ean m� ho kokkos tou sitou pes�n  
 “Truly, truly I say to you, unless the grain of wheat having fallen 

eis t�n g�n apothanÿ, autos monos menei;  ean de apothanÿ, polyn karpon pherei.   
 into the ground dies, it remain alone.  But if it dies, much fruit it bears.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hndbay  wcpn-ta  bhah  25 

:jen  yyjl  hreny  hzh  mlwob  wcpn-ta  anchw 

†́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† †� 

:‰µ ¶̃’ ‹·Iµ‰̧� ́†¶š¸˜̧’¹‹ †¶Fµ† �́�Ÿ”́A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚·’āµ†¸‡ 
25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y’ab’denah  
w’hasne’ ‘eth-naph’sho ba`olam hazeh yin’ts’reah l’chayey netsach. 
 

John12:25 “The one who loves his life loses it,  

and he who hates his life in this world shall preserve it for everlasting life.” 
 

‹25› ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν,  
καὶ ὁ µισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν.   
25 ho phil�n t�n psych�n autou apolluei aut�n,  
 “The one being fond of his life loses it, 

kai ho mis�n t�n psych�n autou en tŸ kosmŸ toutŸ eis z��n ai�nion phylaxei aut�n.   
 and the one hating his life in this world into life eternal shall keep it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  hyha  rcabw  yrja  kly  yntrcl  epj  yk  cyaw  26 

:yba  wndbky  yntrcy  rcaw  ytrcm-mg  hyhy 

�́� †¶‹̧†¶‚ š¶�¼‚µƒE ‹́š¼‰µ‚ ¢·�·‹ ‹¹’·œ¼š´�̧� —·–´‰ ‹¹J �‹¹‚̧‡ ‡� 

:‹¹ƒ́‚ EM¶…̧Aµ�¸‹ ‹¹’·œ¼š´�̧‹ š¶�¼‚µ‡ ‹¹œ¼š´�̧÷-�µB †¶‹¸†¹‹ 
26. w’ish ki chaphets l’sharatheni yele’k ‘acharay uba’asher ‘eh’yeh sham yih’yeh  
gam-m’sharathi wa’asher y’sharatheni y’kab’denu ‘Abi. 
 

John12:26 “If anyone deserve to serve Me shall follow after Me, and where I am,  

there My servant shall be also.  One who serves Me bring honor to the Father.” 
 

‹26› ἐὰν ἐµοί τις διακονῇ, ἐµοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ἐκεῖ  
καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐµὸς ἔσται·  ἐάν τις ἐµοὶ διακονῇ τιµήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 
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26 ean emoi tis diakonÿ, emoi akoloutheit�, kai hopou eimi eg� ekei  
 “If Me anyone serves, let him follow Me, and where I am there 

kai ho diakonos ho emos estai;  ean tis emoi diakonÿ tim�sei auton ho pat�r.  
 also My servant shall be.  If anyone serves Me, shall honor him the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hoch-nm  yba  ynlyeh  rma  hmw  ycpn  hlhbn  hto  27 

:tazh  hocl  ytogh  nk-lo  ka  tazh 

 †́”´Vµ†-‘¹÷ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’·�‹¹Qµ† šµ÷¾‚ †µ÷E ‹¹�̧–µ’ †´�¼†̧ƒ¹’ †́Uµ” ˆ� 

:œ‚¾Fµ† †́”´Vµ� ‹¹U¸”µB¹† ‘·J-�µ” ¢µ‚ œ‚¾Fµ† 
27. `atah nib’halah naph’shi umah ‘omar hatsileni  
‘Abi min-hasha`ah hazo’th ‘a’k `al-ken higa`’ti lasha`ah hazo’th. 
 

John12:27 “Now My soul has become troubled.  What shall I say?  

My Father, rescue Me from this hour?  But for this reason I came to this hour.” 
 

‹27› Νῦν ἡ ψυχή µου τετάρακται, καὶ τί εἴπω;   
Πάτερ, σῶσόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης;  ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην.   
27 Nyn h� psych� mou tetaraktai, kai ti eip�?   
 “Now My soul has been troubled, and what may I say?   

Pater, s�son me ek t�s h�ras taut�s?  alla dia touto �lthon eis t�n h�ran taut�n.   
 Father save Me from this hour?  But because of this I came to this hour.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytrap  rma  mymch-nm  lwq  aeyw  kmc-ta  rap  yba  28 

:dwo  rapaw 

 ‹¹U¸šµ‚·P š·÷¾‚ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �Ÿ™ ‚·˜·Iµ‡ ¡¶÷¸�-œ¶‚ š·‚́P ‹¹ƒ́‚ ‰� 

:…Ÿ” š·‚́–¼‚µ‡ 
28. ‘Abi pa’er ‘eth-sh’meak wayetse’ qol min-hashamayim ‘omer pe’ar’ti  
wa’apha’er `od. 
 

John12:28 “My Father, glorify Your name!”  A voice came forth from the heavens, saying,  

“I have glorified it, and I shall glorify it again.” 
 

‹28› πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνοµα.   
ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 
28 pater, doxason sou to onoma.  �lthen oun ph�n� ek tou ouranou,  
 “Father, glorify Your name.  came Therefore a voice out of the heavens, 

Kai edoxasa kai palin doxas�.   
 both I glorified it and again I shall glory it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  omcn  mor  wrmayw  womc  hmc  mydmoh  mohw  29 

:wta  rbd  kalm  wrma  myrjaw 

”´÷̧�¹’ �µ”µš Eš¸÷‚¾Iµ‡ E”̧÷´� †́L´� �‹¹…̧÷¾”́† �́”́†¸‡ Š� 

:ŸU¹‚ š¶A¹C ¢´‚̧�µ÷ Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
29. w’ha`am ha`om’dim shamah sham’`u wayo’m’ru ra`am nish’ma`  
wa’acherim ‘am’ru mal’a’k diber ‘ito. 
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John12:29 The people standing there heard and said, “It is thundering,”  

but others said, “A messenger spoke to Him!” 
 

‹29› ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι,  
ἄλλοι ἔλεγον, Ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.   
29 ho oun ochlos ho hest�s kai akousas elegen  

Therefore the crowd, the one having stood and heaving heard, were saying, 

bront�n gegonenai, alloi elegon, Aggelos autŸ lelal�ken. 
 “Thunder has happened; others were saying, an angel has spoken to Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynoml  hzh  lwqh  hyh  al  rmayw  ocwhy  noyw  30 

:mknoml-ma  yk 

‹¹’¼”µ÷̧� †¶Fµ† �ŸRµ† †́‹´† ‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

:�¶�̧’µ”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J 
30. waya`an Yahushuà wayo’mar lo’ hayah haqol hazeh l’ma`ani ki ‘im-l’ma`an’kem. 
 

John12:30 `SWJY answered and said, “This voice was not for My sake,  

but for your sake.” 
 

‹30› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Οὐ δι’ ἐµὲ ἡ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὑµᾶς.   
30 apekrith� I�sous kai eipen,  
 answered Yahushua and said, 

Ou dií eme h� ph�n� haut� gegonen alla dií hymas.   
  “Not because of Me this voice has come but because of you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hewj  hzh  mlwoh  rc  klcy  hto  nwdn  hzh  mlwoh  hto  31 

:†́˜E‰ †¶Fµ† �́�Ÿ”´† šµā ¢µ�̧�º‹ †´Uµ” ‘ŸC¹’ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† †́Uµ” ‚� 

31. `atah ha`olam hazeh nidon `atah yush’la’k sar ha`olam hazeh chutsah. 
 

John12:31 “Now is the judgment of this world,  

now the ruler of this world shall be cast out.” 
 

‹31› νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσµου τούτου,  
νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω·   
31 nyn krisis estin tou kosmou toutou, nyn ho arch�n tou kosmou toutou ekbl�th�setai ex�;  
 “Now judgment is of this world, now the ruler of this world shall be cast out;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yla  mlk  kcma  erah-lom  yacnhb  ynaw  32 

:‹´�·‚ �́KºJ ¢¾�̧÷¶‚ —¶š´‚́†-�µ”·÷ ‹¹‚̧ā́M¹†¸A ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

32. wa’ani b’hinas’i me`al-ha’arets ‘em’sho’k kulam ‘elay. 
 

John12:32 “But I, if I am lifted up above the earth, shall draw all of them to Myself.” 
 

‹32› κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐµαυτόν.   
32 kag� ean huy�th� ek t�s g�s, pantas helkys� pros emauton.   
 “and I if am lifted up from the earth, I shall draw all men to Myself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twmy  rca  twmh  hz-ya  zwmrl  rbd  tazw  33 
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:œE÷́‹ š¶�¼‚ œ¶‡´Lµ† †¶ˆ-‹·‚ ˆŸ÷̧š¹� š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ „� 

33. w’zo’th diber lir’moz ‘ey-zeh hamaweth ‘asher yamuth. 
 

John12:33 He spoke this to allude to the type of death by which He would die. 
 

‹33› τοῦτο δὲ ἔλεγεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤµελλεν ἀποθνῄσκειν. 
33 touto de elegen s�main�n poiŸ thanatŸ �mellen apothnÿskein.  
 And this He was saying “Signifying by what kind of death He was about to die.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  nm  wnomc  wnjna  wrmayw  moh  wta  wnoyw  34 

acnhl  kyre  mdah-nb  trma  kyaw  mlwol  nwky  jycmh  yk 
:awhh  mdah-nb  ymw   

 †́šŸUµ† ‘¹÷ E’̧”µ÷´� E’̧‰µ’¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´† Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ …� 

‚·ā́M¹†¸� ¢‹¹š´˜ �́…́‚́†-‘¶A ́U̧šµ÷´‚ ¢‹·‚̧‡ �́�Ÿ”̧� ‘ŸJ¹‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J 
:‚E†µ† �́…́‚́†-‘¶A ‹¹÷E  

34. waya`anu ‘otho ha`am wayo’m’ru ‘anach’nu shama`’nu min haTorah ki 
haMashiyach yikon l’`olam w’ey’k ‘amar’ta Ben-ha’Adam tsari’k l’hinase’ umi Ben-
ha’Adam hahu’. 
 

John12:34 The people answered Him and said, “We have heard from the Law  

that the Mashiyach shall be established forever.  How can You say that the Son of Man 

must be lifted up, and who is this Son of Man?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος, Ἡµεῖς ἠκούσαµεν ἐκ τοῦ νόµου  
ὅτι ὁ Χριστὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λέγεις σὺ  
ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;  τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;   
34 apekrith� oun autŸ ho ochlos, H�meis �kousamen ek tou nomou  
 Then answered Him the crowd, “We heard from the law 

hoti ho Christos menei eis ton ai�na,  
 that the Messiah remains into the age, 

kai p�s legeis sy hoti dei huy�th�nai ton huion tou anthr�pou?   
 and how do you say that it is necessary for to be lifted up the Son of Man?   

tis estin houtos ho huios tou anthr�pou?   
 Who is this one, the Son of Man?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mkmo  rwah  hyhy  roeml-ka  ocwhy  mhyla  rmayw  35 

  kcj  mkpwcy-np  rwah  mkl  dwob  wklhth 
:klh  awh  hna  ody  al  kcjb  klhhw 

�¶�́L¹” šŸ‚́† †¶‹¸†¹‹ š´”¸ ¹̃÷̧�-¢µ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

¢¶�¾‰ �¶�̧–E�̧‹-‘¶P šŸ‚́† �¶�´� …Ÿ”¸A E�̧Kµ†¸œ¹† 
:¢·�¾† ‚E† †́’́‚ ”µ…·‹ ‚¾� ¢¶�¾‰µA ¢·�¾†µ†̧‡ 

35. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘a’k-l’mits’`ar yih’yeh ha’or `imakem hith’hal’ku 
b’`od lakem ha’or pen-y’shuph’kem choshe’k  
w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k. 
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John12:35 `SWJY said to them, “the Light shall be with you only for a little while.  

Walk while you still have the Light, lest darkness shall overtake you;  

The one who walks in the darkness does not know where he is going.” 
 

‹35› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι µικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑµῖν ἐστιν.  
περιπατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα µὴ σκοτία ὑµᾶς καταλάβῃ·   
καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει.   
35 eipen oun autois ho I�sous, Eti mikron chronon to ph�s en hymin estin.   
 said therefore them Yahushua “Yet a little time the light among you is.   

peripateite h�s to ph�s echete, hina m� skotia hymas katalabÿ;   
 Walk while the light you have, lest darkness overtakes you; 

kai ho peripat�n en tÿ skotia: ouk oiden pou hypagei.   
 and the one walking in the darkness does not know where he is going.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwah  ynb  wyht  noml  rwab  wnymah  rwah  mkl  dwob  36 

:mhynpm  rtsyw  klyw  ocwhy  rbd  hlah  myrbdh-ta 

 šŸ‚́† ‹·’̧A E‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́ƒ E’‹¹÷¼‚µ† šŸ‚́† �¶�´� …Ÿ”¸A ‡� 

:�¶†‹·’̧P¹÷ š·œ´N¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ 
36. b’`od lakem ha’or ha’aminu ba’or l’ma`an tih’yu b’ney ha’or  
‘eth-had’barim ha’eleh diber Yahushuà wayele’k wayisather mip’neyhem. 
 

John12:36 “While you still have the Light, believe in the Light,  

so that you may become sons of the Light.”  

`SWJY spoke these words and went and was hidden from their presence. 
 

‹36› ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε.    
Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ’ αὐτῶν.   
36 h�s to ph�s echete, pisteuete eis to ph�s,  
 “While the light you have, believe in the Light, 

hina huioi ph�tos gen�sthe.   
 that sons of Light you may become.”   

Tauta elal�sen I�sous, kai apelth�n ekryb� apí aut�n.   
 These things spoke Yahushua, and having gone away, He was hidden from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyol  hco  rca  twtah  mybr  37 

:wb  wnymah  al  taz-lkbw 

�¶†‹·’‹·”¸� †́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† �‹¹Aµš ˆ� 
:ŸA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸ƒE 

37. rabbim  ha’othoth ‘asher `asah l’`eyneyhem ub’kal-zo’th lo’ he’eminu bo. 
 

John12:37 There were many signs that He did in their eyes,  

but despite this they did not believie in Him. 
 

‹37› Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σηµεῖα πεποιηκότος ἔµπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον  
εἰς αὐτόν, 
37 Tosauta de autou s�meia pepoi�kotos emprosthen aut�n  
 Though so many signs He having done before them 
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ouk episteuon eis auton,   

 they were not believing in Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ym  hwhy  rma  rca  aybnh  whyocy  rbd  talml  38 

:htlgn  ym-lo  hwhy  owrzw  wntomcl  nymah 

‘‹¹÷½‚¶† ‹¹÷ †́E†´‹ š´÷́‚ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧”µ�̧‹ šµƒ̧C œ‚¾Kµ÷̧� ‰� 

:†́œ´�¸„¹’ ‹¹÷-�µ” †́E†́‹ µ”Ÿş̌ˆE E’·œ´”º÷̧�¹� 
38. l’malo’th d’bar  Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘asher ‘amar Yahúwah mi he’emin 
lish’mu`athenu uz’ro`a Yahúwah `al-mi nig’lathah. 
 

John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet that JWJY said,  

“Who has believed our report?  And to whom was the arm of JWJY revelated?” 
 

‹38› ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν, 
Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν;  καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;   
38 hina ho logos 7saiou tou proph�tou pl�r�thÿ hon eipen, 
 that the word of Isaiah the prophet may be fulfilled which said, 

Kyrie, tis episteusen tÿ akoÿ h�m�n?   
 “YHWH, who believe our report? 

kai ho brachi�n kyriou tini apekalyphth�?   
  And the arms of YHWH to whom was it revealed?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whyocy  rma  dwo  yk  nymahl  wlky  al  nk-lo  39 

:E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷´‚ …Ÿ” ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ†̧� E�̧�´‹ ‚¾� ‘·J-�µ” Š� 

39. `al-ken lo’ yak’lu l’ha’amin ki `od ‘amar  Y’sha`’Yahu. 
 

John12:39 For this reason they were not able to believe, because again YeshaYahu said, 
 

‹39› διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἠσαΐας,  
39 dia touto ouk �dynanto pisteuein, hoti palin eipen 7saias,  
 “Therefore they were not able to believe, because again said Isaiah,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyob  wary-np  mbbl  nymchw  mhynyo  och  40 

:mhl  ytaprw  wbcw  nyby  mbblw 

 �¶†‹·’‹·”¸A E‚̧š¹‹-‘¶P �́ƒ´ƒ̧� ‘‹¹÷¸�¹†̧‡ �¶†‹·’‹·” ”µ�·† ÷ 

:�¶†´� ‹¹œ‚́–´ş̌‡ Eƒ´�̧‡ ‘‹¹ƒ´‹ �́ƒ́ƒ¸�E 
40. hesha` `eyneyhem w’hish’min l’babam pen-yir’u b’`eyneyhem  
ul’babam yabin w’shabu w’rapha’thi lahem. 
 

John12:40 “He has blinded their eyes and He hardened their hearts,  

or else they may see with their eyes and their hearts may understand  

and they may return and they shall be healed.” 
 

‹40› Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλµοὺς καὶ ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, 
ἵνα µὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσιν, 
καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.   
40 Tetyphl�ken aut�n tous ophthalmous kai ep�r�sen aut�n t�n kardian, 
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 “he has blinded their eyes and hardened their heart, 

hina m� id�sin tois ophthalmois kai no�s�sin tÿ kardia:  
 that they might not see with the eyes and understand with the heart 

kai straph�sin, kai iasomai autous.   
 and might turn and I shall cure them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  abnyw  wtrapt-ta  wtwarb  whyocy  rbd  tazk  41 

:‡‹́�´” ‚·ƒ́M¹Iµ‡ ŸU¸šµ‚̧–¹U-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹A E†́‹̧”µ�̧‹ š¶A¹C œ‚¾ˆ´J ‚÷ 

41. kazo’th diber  Y’sha`’Yahu bir’otho ‘eth-tiph’ar’to wayinabe’ `alayu. 
 

John12:41 YeshaYahu spoke like this when he saw His glory and prophesied about Him. 
 

‹41› ταῦτα εἶπεν Ἠσαΐας ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ.   
41 tauta eipen 7saias hoti eiden t�n doxan autou, kai elal�sen peri autou.   
 These things Isaiah spoke because he saw His glory, and he spoke of Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mycwrph  llgb  ka  mybr  wb-wnymah  myrch-nm  mg  mlwa  42 

:wdny  al-rca  noml  wdwh  al   

�‹¹�Eş̌Pµ† �µ�¸„¹A ¢µ‚ �‹¹Aµš Ÿƒ-E’‹¹÷½‚¶† �‹¹š´āµ†-‘¹÷ �µB �́�E‚ ƒ÷ 

:ECº’̧‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� E…Ÿ† ‚¾�  
42. ‘ulam gam min-hasarim he’eminu-bo rabbim   
‘a’k big’lal haP’rushim lo’ hodu l’ma`an ‘asher-lo’ y’nudu. 
 

John12:42 However, even many of the rulers believed in Him;  

but on account of the Prushim they did not admit it,  

so that they would be not be banished. 
 

‹42› ὅµως µέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς 
Φαρισαίους οὐχ ὡµολόγουν ἵνα µὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται·   
42 hom�s mentoi kai ek t�n archont�n polloi episteusan eis auton,  
 Nevertheless however even of the rulers many believed in Him, 

alla dia tous Pharisaious ouch h�mologoun 
 but because of the Pharisees they were not confessing Him 

hina m� aposynag�goi gen�ntai;   
 lest put away from the synagogue they should become;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah  dwbkm  mhylo  bybj  mycna  dwbk  yk  43 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J¹÷ �¶†‹·�¼” ƒ‹¹ƒ´‰ �‹¹�́’¼‚ …Ÿƒ¸J ‹¹J „÷ 

43. ki k’bod ‘anashim chabib `aleyhem mik’bod ha’Elohim. 
 

John12:43 “For they loved the glory of men to them more than the glory of the Elohim.” 
 

‹43› ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων µᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.  
43 �gap�san gar t�n doxan t�n anthr�p�n mallon �per t�n doxan tou theou.  
 “For they loved the glory of men more than the glory of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymam  awh  yb-al  yb  nymamh  rmayw  ocwhy  arqyw  44 

:yta  jlcb-ma  yk 
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 ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‚E† ‹¹ƒ-‚¾� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ …÷ 

:‹¹œ¾‚ µ‰·�¾VµA-�¹‚ ‹¹J 
44. wayiq’ra’ Yahushuà wayo’mar hama’amin bi lo’-bi hu’ ma’amin  
ki ‘im-basholeach ‘othi. 
 

John12:44 And `SWJY called out and said,  

“The one who believes in Me, does not believe in Me but the One who sent Me.” 
 

‹44› Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν,  
Ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐµὲ ἀλλὰ εἰς τὸν πέµψαντά µε, 
44 I�sous de ekraxen kai eipen,  
 But Yahushua cried out and said, 

Ho pisteu�n eis eme ou pisteuei eis eme alla eis ton pempsanta me,  
  “The one believing in Me does not believe in Me but in the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yjlc-ta  har  awh  yta  harhw  45 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ †¶‚¾š ‚E† ‹¹œ¾‚ †¶‚¾š´†̧‡ †÷ 

45. w’haro’eh ‘othi hu’ ro’eh ‘eth-shol’chi. 
 

John12:45 “The one who sees Me sees the One who sent Me.” 
 

‹45› καὶ ὁ θεωρῶν ἐµὲ θεωρεῖ τὸν πέµψαντά µε.   
45 kai ho the�r�n eme the�rei ton pempsanta me.   
 “And the One seeing Me sees the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymamh-lk  noml  rwa  twyhl  mlwoh-la  ytab  yna  46 

:kcjb  bcy  al  yb 

‘‹¹÷¼‚Lµ†-�́J ‘µ”µ÷¸� šŸ‚ œŸ‹̧†¹� �́�Ÿ”́†-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚ ‡÷ 

:¢¶�‰µA ƒ·�·‹ ‚¾� ‹¹A 
46. ‘ani ba’thi ‘el-ha`olam lih’yoth ‘or l’ma`an kal-ham’amin bi lo’ yesheb bachshe’k. 
 

John12:46 “I have come into the world to be Light  

so that everyone who believes in Me shall not dwell in darkness.” 
 

‹46› ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσµον ἐλήλυθα,  
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ µὴ µείνῃ.   
46 eg� ph�s eis ton kosmon el�lytha,  
 “I a Light into the world have come, 

hina pas ho pisteu�n eis eme en tÿ skotia: m� meinÿ.   
 that everyone believing in Me in the darkness may not remain.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  fpca  al  yna  mrmcy  alw  yrbd-ta  omchw  47 

:mlwoh-ta  oycwhl-ma  yk  mlwoh-ta  fpcl  ytab-al  yk 

Ÿœ¾‚ Š¾P̧�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ �·š¸÷¸�¹‹ ‚¾�̧‡ ‹µš´ƒ̧C-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ†̧‡ ˆ÷ 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Š¾P¸�¹� ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J 
47. w’hashome`a ‘eth-d’baray w’lo’ yish’m’rem ‘ani lo’ ‘esh’pot ‘otho  
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ki lo’-ba’thi lish’pot ‘eth-ha`olam ki ‘im-l’hoshi`a ‘eth-ha`olam. 
 

John12:47 “The one who hears My words and does not keep them, it is not I  

that shall judge them, because I have not come to judge the world but to save the world.” 
 

‹47› καὶ ἐάν τίς µου ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων καὶ µὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν·   
οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσµον, ἀλλ’ ἵνα σώσω τὸν κόσµον.   
47 kai ean tis mou akousÿ t�n hr�mat�n kai m� phylaxÿ, eg� ou krin� auton;   
 “And if anyone hears My words and does not keep them, I do not judge him.   

ou gar �lthon hina krin� ton kosmon, allí hina s�s� ton kosmon.   
 For I did not come that I may judge the world, but that I may save the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nydy-rca  dja  cy  yrma  jqy  alw  ynzby  rca  cyaw  48 

:nwrjah  mwyb  wta  nydy  awh  ytrbd  rca  rbdh  wta   

‘‹¹…́‹-š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹µš́÷¼‚ ‰µR¹‹ ‚¾�̧‡ ‹¹’·ˆ¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‰÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA Ÿœ¾‚ ‘‹¹…́‹ ‚E† ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† Ÿœ¾‚ 
48. w’ish ‘asher yib’zeni w’lo’ yiqach ‘amaray yesh ‘echad ‘asher-yadin ‘otho hadabar  
‘asher dibar’ti hu’ yadin ‘otho bayom ha’acharon. 
 

John12:48 “He who rejects Me and does not receive My sayings, there is One  

who shall judge him: the Word that I have spoken shall judge him on the last day.” 
 

‹48› ὁ ἀθετῶν ἐµὲ καὶ µὴ λαµβάνων τὰ ῥήµατά µου ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν·   
ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
48 ho athet�n eme kai m� lamban�n ta hr�mata mou echei ton krinonta auton;   
 “The one setting Me aside and not receiving My words has the One judging him. 

ho logos hon elal�sa ekeinos krinei auton en tÿ eschatÿ h�mera:.   
   The Word which I spoke, that shall judge him on the last day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  jlch  yba-ma  yk  ytrbd  yblm  al  yna  yk  49 

:rbda  rca-taw  rma  rca-taw  rma  rca-ta  ynwe  awh 

‚E† ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ† ‹¹ƒ́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹U¸šµA¹C ‹¹A¹K¹÷ ‚¾� ‹¹’¼‚ ‹¹J Š÷ 

:š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’µE¹˜ 
49. ki ‘ani lo’ milibi dibar’ti ki ‘im-‘Abi hasholeach ‘othi hu’ tsiuani  
‘eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘adaber. 
 

John12:49 “For I have not spoken from My heart; rather, My Father Himself who sent Me  

commanded Me what to say and what I should speak.” 
 

‹49› ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα,  
ἀλλ’ ὁ πέµψας µε πατὴρ αὐτός µοι ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω.   
49 hoti eg� ex emautou ouk elal�sa, allí ho pempsas me 
 “Because I of Myself did not speak, but the One having sent Me, 

pat�r autos moi entol�n ded�ken ti eip� kai ti lal�s�.   
 the Father He to Me a command has given what I may say and what I may speak.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbda  rca-lk  nkl  mlwo  yyj  wtwem  yk  ytody  ynaw  50 

:rbdm  yna  nk  yba  yla  rma  rcak 
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 š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-�´J ‘·�´� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿœ́‡¸ ¹̃÷ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ’ 

:š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹µ�·‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ 
50. wa’ani yada`’ti ki mits’watho chayey `olam  
laken kal-‘asher ‘adaber ka’asher ‘amar ‘elay ‘Abi ken ‘ani m’daber. 
 

John12:50 “I know that His commandment is eternal life;  

thus, in all that I speak, just as My Father has said to Me, so I speak.” 
 

‹50› καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν.   
ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν µοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλῶ. 
50 kai oida hoti h� entol� autou z�� ai�nios estin.   
 “And I know that His command life eternal is.   

ha oun eg� lal�, kath�s eir�ken moi ho pat�r, hout�s lal�.  
 What things therefore I speak, as has spoken to My Father so I speak.”  

 


